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Abstract The suffix —ism is one of the most productive suffixes in English, which
presents complexities and challenges in English-to-Chinese translation. This study
examines corpus tools and resources that translators can have access to, aiming at
revealing the potential values of corpus resources that translators can draw on to
better deal with the suffix in their practice. Our investigation is focused on inter-
rogating a parallel corpus named “Education”, which contains 450,000 pairs of
English and Chinese sentences. Compared with traditional tools such as monolin-
gual and English-Chinese (reverse) dictionaries, the parallel corpus exhibits
remarkable values. It is easy to access at Sketch Engine, enabling systematic queries
on decent coverage of —ism words. The English-Chinese concordance lines present
a wealth of resources with which translators can tease out the senses conveyed by
the —ism words, retrieve rich translation candidates in meaningful contexts that
previous translators have worked with. The technical skills required appeared to be
very attainable to translators with average IT competence. The merits of corpus
resources are discussed in the context of translator training.
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1 Introduction

This study on —ism words was first intrigued by the present investigator’s experi-
ence of teaching translators/interpreters at the tertiary level. When translating a
passage entitled “Sukarno: A Fallen Hero’s Legacy” that contains sentence (1) into
Chinese (Loveard 1994), almost every student rendered ‘nationalism’ into [J&
M minzii zhityi ‘national/ethical group’s ideology/ism’, a noun phrase in which [&
& minzii “nation, ethnical group’ modifies & X zhiiyi ‘ideology or ism’. The suffix
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—ism is therefore rendered into &= X zhiiyi, an easy-to-find corresponding item in
Chinese. However, this is a rather simplistic solution.

(1) Across the 5,000 km breadth of Indonesia, one name is synonymous with
Indonesian nationalism: Sukarno, nation-builder and architect of independence
(boldfaced fonts added for emphasis).

More experienced translators would consider other expressions that better
express the meaning of “nationalism” in (1) because the collocation [ & J& 75 ¥ [,
5 X yinni minzit zhityi ‘Indonesian nationalism’ sounds neutral or even mod-
erately negative to Chinese ears, suggesting an ideology that entertains a narrower
perspective that prioritises national interests. In fact, in Cheng’s (A8t 2004)
textbook titled Translation for Media, a sample translation is provided for the
passage from which (1) was extracted, in which “nationalism” is translated into [X
WERE# minzii jingshén ‘the spirit or essence of the nation’ (ibid: 69), rather than [X;
25 X minzii zhityi. This translation sounds positive and even heroic in Chinese, in
line with the sentiment of awe and admiration on Sukarno expressed in the original
text.

As illustrated by example (1), more experienced translators tend to have more
varied ways to render —ism words into Chinese. There is therefore a real need for
student translators to expand their lexical repertoire so that they can convey the
denotations and connotations entailed by the —ism words in context more aptly and
effectively. In this study, we examine some of the most accessible tools and
resources that translators can use and trail through the discovery processes to reveal
the potential of the resources in solving translation problems surrounding —ism
words. We aim at casting light on the following research questions:

(a) To what extent do traditional tools—e.g., English-Chinese dictionaries and
reverse dictionaries—enable translators to understand the senses of —ism words
and to obtain useful translation candidates in Chinese for rendering the words?

(b) Compared with the traditional tools, what advantages do monolingual and
parallel corpora exhibit in translators’ understanding of and dealing with —ism
words?

(c) What level of technical skills—e.g., advanced, sophisticated, or basic—are
required so that translators can carry out self-directed corpus-based studies to
attain reasonable outcomes in terms of understanding the —ism words and
retrieving translation candidates?

2 A Brief Literature Survey

Research over the last three decades has attested the value of using monolingual,
parallel and comparative corpora in lexical studies and lexicography (e.g., Fillmore
1992; Kovar et al. 2016; Kubicka 2019; Lefever and Hoste 2014; Li 2017; Li et al.
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2020b; Li and Wang Z= 8 & %€ 2021; Sinclair 2001; Teubert 2001; Wang and
Chu-Ren 2017; Wang 2018; Wang 2021 in this volume) and also in translation
practice and translation studies (e.g., Baker 1999; Chen et al. 2020; Johansson
2007; Li et al. 2020a; Mauranen 2004; Wang et al. 2020; Xiao 2010; Zanettin 2014:
Chaps. 2 and 5). Recent studies on translator and interpreter training underscore the
importance of fostering (trainee) translators’ competence in information and com-
munication technology (ICT) (e.g., Doval and Nieto 2019: 3—4; Laviosa and Falco
2021 in this volume; Wang and Lim 2017). A stream of the studies stresses on the
notion of ICT literacy, which is argued to be an integrated part in the translator/
interpreter’s training curriculum (e.g., Laviosa & Falco 2021: Sect. 3; Lim 2020:
152), referring to the competence such as working with computer-assisted trans-
lation (CAT) tools, corpus-based tools and resources, text analysis tools, and
translation memory systems. It is widely acknowledged that translators should not
only consult conventional resources such as dictionaries and glossaries but also
make effective use of corpus-based tools and resources in their practice.

In addition, corpora have been used in research on the translation of affixations
across languages (e.g., Defrancq and Rawoens 2016; Lefer 2012; Lefer and Grabar
2015; Quah 1999). Although we were unable to find systematic research on the
translation of the suffix —ism across languages, Lim’s (2019) corpus-based investi-
gation on “terrorism” casts light in this respect. Lim (ibid) found that “terrorism” in
English and Z4fi 3= X kongbu zhityi in Chinese differ from each other at least in two
ways. First, “terrorism” is markedly more frequently used than 2= X based on
corpus evidence. Second, Z:MfiF X tends to be complemented by an NP (noun
phrase) much more than “terrorism” does. More precisely, i X occurs in
complex NPs—e.g., Zuifi T XiF5l) kongbi zhiyl huddong ‘terrorist act/activity’
much more frequently than “terrorism” does, since “terrorism” often entails the
meaning of terrorist activity in context. This points to the observation that “terrorism”
spans a wider range of semantic meanings than Z44fi 3 X does and therefore tends to
stand alone, while, by contrast, Z{fii = X needs to rely on an additional word such as
a following NP to express more specific meanings. This further leads to the working
hypothesis that the suffix —ism tends to convey wider semantic meanings than = X
does although it needs to be studied and verified with (corpus) evidence. Given the
fact that English-Chinese bilingual corpora have been steadily developed and some
are easily accessible via the Internet, we can now examine some major resources in
this chapter that translators can use to better deal with —ism words.

3 Conventional Tools for Understanding —ism
and Identifying Its Chinese Translations

In this section, we examine a range of conventional tools and resources that
translators may access for reaching a better understanding of the senses of —ism
words and for retrieving translation candidates for —ism words. We examine the
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usefulness of monolingual and bilingual dictionaries and also monolingual corpora
of both English and Chinese. From the results of this section, we will move on to
explore in Sect. 4 the special contributions that a large parallel corpus can make in
the hands of inquisitive translators with regard to their needs.

3.1 The Senses of —ism in Monolingual Dictionary

In terms of dictionaries, we examine a commonly used monolingual dictionary of
English in this section and will explore an English-to-Chinese reverse dictionary
and also large online dictionaries with English-Chinese sentence pairs as bilingual
examples in the next Sect. (3.2). Of all the conventional resources, English dic-
tionaries arguably present the most essential and traditional tools for translators to
look up the definition and explanations of the suffix —ism regarding its main senses.
For example, the Merriam Webster Dictionary (https://www.merriam-webster.com/
dictionary/-ism) provides the definition of the noun suffix —ism in four sense groups
and gives examples for each sense:

Senses Examples Chinese annotations'
la: act: practice: process /[ criticism 3% zuofi “practice’, 174 xingwéi
/I plagiarism ‘act’

b: manner of action or behavior // animalism 752 zuo de fangshi ‘manner

characteristic of a (specified) person of doing / acting’

or thing

c: prejudice or discrimination on the |/ racism EAWAT A qishi xingwéi

basis of a (specified) attribute /I sexism ‘discriminatory act’

2a: state: condition: property Vi IRA zhuangtai “state’, 1510

barbarianism | gingkuang ‘situation’, J&1E shiixing

‘property’

b: abnormal state or condition /I alcoholism JWE bingzhéng ‘disease, syndrome’

resulting from excess of a (specified) | // giantism ...JH xing °... shape, appearance’

thing

or marked by resemblance to (such) a

person or thing

3a: doctrine: theory: religion // Buddhism 2EUL xuéshué ‘doctrine’, FLililun
‘theory’, {51 xinying ‘religion,
faith’

b: adherence to a system or a class of | // stoicism TREE R GUFE N baochi xitong/

principles yuanzé ‘adhere to (a) system/
principle/s’

4: characteristic or peculiar feature or | // B HHIESE yiiyan tézhéng déng

trait colloquialism ‘language features, etc.’

Note 'Chinese annotations (with pinyin and gloss in English) are added by the investigator for
distinguishing sense groups and suggesting potential translation candidates
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Of the four sense groups, only the sense group 3 (on doctrine and principles) is
closely related to & ¥ in Chinese, while the other three sense groups (1, 2 and 4)
are rarely so, e.g., “criticism” of sense la, “colloquialism” of sense 4. There are
exceptional cases under the latter sense groups though, which mainly have to do
with paraphrasing translation, e.g., “sexism”, a word of sense lc, may be para-
phrased into K53 X da ndnzi zhiiyi ‘male chauvinism’ in certain contexts,
rather than the more commonly used translation PE7 AR xingbié gishi ‘sex(-
based) discrimination’. The —ism words of sense group 3—i.e., on a doctrine,
theory, or religion and on the adherence to a system or a set of principles—tend to
be rendered into 3= X in Chinese. But still, not all the words under the sense group
3 are translatable into &= 3 in Chinese, e.g., Buddhism is rendered as ff; #{ rather
than {3 X.. From the observations above, it is clear that not all —ism words are
translatable into 32 3 in Chinese, and, more precisely, we can (and translators in
general should) reach the hypothesis that the semantic range of —ism is broader than
that of the corresponding suffix 3= ¥ in Chinese. The hypothesis needs to be tested
with more bilingual language evidence, while the observations clearly point to the
need for identifying translation candidates in Chinese for —ism apart from =£ X.

3.2 Translation Candidates for —ism Words
in English-Chinese Dictionaries

Reverse dictionaries facilitate the access of —ism words, given the fact that —ism is a
suffix and all the —ism words appear in a continuous sequence in reverse dic-
tionaries. We consulted A Reverse English-Chinese Dictionary by Sun (FMff 1993),
in which —ism words appear in eight consecutive pages, from ‘“Lamaism” (ibid:
361) to “Nazism” (ibid: 368). Most of the ism words are annotated by only one or
two Chinese terms, which explain the —ism word and may also serve as translation
equivalents, while a few words are provided with three (e.g., “anarchism”, “na-
tionalism”) or even four (e.g., “criticism”) Chinese correspondents. The number of
the Chinese correspondent terms for each —ism word is therefore not large, which is
in fact far lower than the repertoire retrievable in the parallel corpus we will
investigate (see Sect. 4). However, from the Chinese expressions corresponding to
the —ism words over the eight pages in Sun (ibid), observant translators can still find
a considerable range of Chinese expressions ending with recurring characters such
as # jiao ‘religion, sect’, 2= hui ‘school, association, society’, ¥ xué ‘study,
school’, % fi ‘method’, & lun ‘discourse, doctrine’, # zhé ‘people, scholar’, X,
fengqi “trend’, 183 yindong ‘movement’, 174 xingwéi ‘behaviour’, and A&
jingshén ‘spirit’, P xing ‘character’, apart from == X. These expressions are
informative to the translators about the diversified translation candidates for —ism
words.

In addition to reverse dictionaries and monolingual dictionaries, large
English-Chinese dictionaries are undoubtedly one of the most used bilingual
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resources by translators. Lu Gusun’s (FE&Fh 2007) TR (The
English-Chinese Dictionary) is one of the most reliable English-Chinese dic-
tionaries, which is often considered as a must-have tool by professional translators.
It exhibits very conscientious work in terms of the coverage of the senses of each
entry, using Chinese to finely and precisely explain the senses, which are further
illustrated by examples in English with Chinese translations. Translators can look
up all the information for potential translation candidates they can employ, or at
least for inspiration to sort out useful translations. However, translators cannot
expect that they can find the precise items immediately useful for the text they are
translating, since the dictionary is more about the English language in terms of the
senses of the entries (cf. Kubicka 2019: 84), rather than being designed for pro-
viding translation solutions. In other words, it is not a dictionary for
English-Chinese translators.

Moreover, online English-Chinese dictionaries tend to be large, updated with
free access, which come with bilingual examples of phrases and sentences that often
exceed printed dictionaries in number. However, the online dictionaries do not
allow translators to search all the —ism words together as they can do with reverse
dictionaries, and translators can only search one —ism word at a time. Large online
English-Chinese dictionaries provide examples of English-Chinese sentence pairs.
However, the number and variety of the examples may still not be large enough for
translators to harvest a decent range of translation candidates, although they may be
good enough for language learners in general. For example, in YouDao dictionary,
one of the largest online dictionaries developed in China (http://dict.youdao.com/),
we retrieved only 27 English-Chinese bilingual sentence pairs for “nationalism”. Of
the 27 tokens of Chinese terms that correspond to “nationalism”, only three dif-
ferent types emerged. We therefore consulted large online dictionaries with bilin-
gual sentence pairs (e.g., YouDao dictionary) and also online bilingual corpus
portals—e.g., CCL Chinese-English bilingual corpus of Peking University (http://
ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/index_bi.jsp), and BCC bilingual corpus of the
BLCU (Beijing Language and Culture University) Corpus Center (although it is not
accessible from 2021) (http://bce.blcu.edu.cn/lang/bi)—to search the most fre-
quently occurring —ism words (cf. Sect. 3.3) one at a time. We were able to retrieve
various Chinese expressions other than I X —e.g., }&## jingshen ‘spirit’, 1T
xingwei ‘behaviour’, #|E zhidu ‘system’, I&3)) yundong ‘movement’, Y xing
‘character’ — to render —ism words such as “professionalism”, “feminism”, “van-
dalism”, and “terrorism”. However, searching one —ism word at a time in these
resources is laborious, and the translation equivalents identified tend to be low in
both tokens and types compared to those contained in the parallel corpus
“Education” (see Sect. 4), which also enables all —ism words to be retrieved by one
search in the Sketch Engine platform (cf. Fig. 1).
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PARALLEL CONCORDANCE  |uM.eduen
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- D ~/ Filter out untransiated segments *

Fig. 1 The “containing” query that searches both the —ism words in English and the characters 3
X in Chinese

3.3 Monolingual Corpora of English and Chinese:
Comparing —ism and - 3 Words

Accessing monolingual English corpora enables translators to gain basic informa-
tion about the frequency of occurrence of the —ism words taken together and also to
identify the most frequently used ones. We used the British National Corpus
(BNC) for the purpose, in view of its coverage of a variety of genres of both written
and spoken texts. The results indicate that the suffix —ism is highly productive in
English. The tokens of —ism words amount to 56,588 in total in BNC, which
translates into a rate of 503.7 per million tokens (PMT). This frequency of
occurrence is closest to that of the lemmas of “company” (57,118 tokens) and
“course” (56,776), which are ranked the 21st and 22nd most commonly used nouns
in BNC. Therefore, statistically, translators have to deal with various —ism words in
their day-to-day practices. The top 30 most frequently used —ism words are listed in
Table 1, according to the Wordlist resulting from the search of lemma ending with
“ism” in BNC, a preloaded corpus accessible at Sketch Engine (SKE). In view of the
much varied senses entailed by the large array of —ism words (cf. Sect. 3.1),
translators should work more efficiently and effectively by gaining a better
understanding of —ism words in terms of their senses and potential translation
candidates.

To compare with the results of —ism words in BNC, a Chinese monolingual
corpus to query=£ X expressions was accessed. We used the Chinese GigaWord 2
Corpus (Mainland, simplified characters), created in 2005, preloaded to SKE and
tagged with the Chinese GigaWord tagset which covers newswire texts. Our
Character search of 3= X under the Concordance tab returned 146,816 tokens, at a
rate of 587.0 per million tokens (PMT). The 30 most frequently used Chinese terms
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Table 1 BNC Wordlist: lemma ending with “ism”

Rank Lemma Freq PMT Rank Lemma Freq PMT
1 criticism 5806 51.68 16 scepticism 637 5.67
2 mechanism 4921 43.80 17 journalism 594 5.29
3 capitalism 1884 16.77 18 liberalism 504 4.49
4 organism 1793 15.96 19 professionalism 497 4.42
5 socialism 1644 14.63 20 metabolism 493 4.39
6 tourism 1464 13.03 21 conservatism 477 4.25
7 racism 1093 9.73 22 baptism 476 4.24
8 nationalism 1024 9.11 23 imperialism 420 3.74
9 communism 949 8.45 24 unionism 393 3.50
10 realism 888 7.90 25 modernism 390 3.47
11 optimism 840 7.48 26 pluralism 384 342
12 Marxism 732 6.52 27 individualism 380 3.38
13 feminism 693ara> 6.17 28 symbolism 378 3.36
14 terrorism 690 6.14 29 vandalism 338 3.01
15 fascism 654 5.82 30 Catholicism 328 2.92

Abbreviation PMT = per million tokens

are presented in Table 2, based on both the keyword in context (KWIC) list and the
list of the first word on the left of == 3. The -== 3 expressions in Chinese occur at a
relatively higher frequency than that (503.7 PMT) of —ism words in BNC.
However, we should note that the term #1432 X shéhui zhiiyi ‘socialism’ accounts
for 54% of all the tokens of F ¥ expressions in the Chinese GigaWord 2 Corpus
(cf. Table 2), which reflects the tendency in lexical choices in mainland China.
There are some other expressions in this Chinese corpus—e.g., = 5 8 3 X mdkest
zhiiyl ‘Marxism’ (ranked 4), 34723 X gongchdn zhiiyi ‘communism’ (ranked 6),
and TEA T X zibén zhiiyi “capitalism’ (ranked 9)—that occur at markedly higher
frequencies than their English correspondents do in BNC. We paid particular
attention to the —ism words in Table 1 that have translation equivalents in Table 2,
and identified ten and highlighted them with bold-faced fonts in Tables 1 and 2. The
ten —ism words tend to be rendered into -3- ¥ expressions in Chinese, according to
the intuition of proficient Chinese-English bilingual speakers. By contrast, some
other words—e.g., “criticism”, ‘tourism”, “metabolism”—are the most improbable
words to be translated into=E 3 expressions in Chinese. However, this intuition
needs to be tested with the evidence from parallel corpora (cf. Sect. 4.2).
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Table 2 The most frequently used - X expressions in the Chinese GigaWord 2 Corpus

Rank | Chinese terms Pinyi Gloss in English Freq PMT

1 #eE N shehui zhiiyi socialism 78,629 | 314.36
2 PSR aiguo zhiiyl patriotism 9524 38.08
3 R 3 X kongbi zhiiyi terrorism 8749 34.98
4 Ly F X mdkést zhityi Marxism 8032 32.11
5 NIBEE X réndao zhiyi humanitarian 6432 25.72
6 FerE 3 gongchdn zhityl communism 3040 12.15
7 LR E L bdohi zhiiyi protectionism 2455 9.82
8 FARFE X baqudn zhiiyi hegemonism 2241 8.96
9 PEAE X zibén zhiiyi capitalism 2056 8.22
10 77 1 = digué zhiiyi imperialism 1904 7.61
11 REEX minzhii zhiiyi democracy 1802 7.20
12 P IE=S'E madlie zhityi Marxism-Leninism 1792 7.16
13 e £ X zhongzii Zhiiyi racism 1635 6.54
14 TEAE X xingshi zhityi formalism 1454 5.81
15 ZEFE X jitngué zhityi militarism 1355 5.42
16 XNV Jiti zhityi collectivism 1053 4.21
17 FERFE X zhimin zhityi colonialism 1002 4.01
18 BEEE X guanlido zhityl bureaucracy 946 3.78
19 WiE ED fenlie zhityi separatism 898 3.59
20 Ly AT mdkést liening Marxism-Leninism | 870 3.48

)'e Zhityi

21 MEH) 3= wéiwii zhityi materialism 865 3.46
22 B = 3L Jiduan zhiyt extremism 809 3.23
23 /=0 minzu zhityl nationalism 637 2.55
24 H4eE X baijin zhiiyi money-worship-ism | 545 2.18
25 S E X yingxiong zhiiyi heroism 506 2.02
26 EEN fenli zhityi separatism 382 1.53
27 NESE geérén zhiiyl individualism 296 1.18
28 EIREX xidngle zhiiyi hedonism 295 1.18
29 S FE X xianshi zhiy realism 285 1.14
30 [TNEEYe guoji zhityl internationalism 253 1.01

Abbreviation PMT = per million tokens

4 Querying a Parallel Corpus: The UM-Corpus at SKE

We selected an English-Chinese parallel corpus named “Education” and uploaded it
to SKE for our queries and analysis. The “Education” corpus is one of the largest
components of the UM-Corpus, a multi-domain and balanced parallel corpus
constructed at the University of Macau (UM) (see Tian et al. 2014). The
“Education” corpus consists of texts “acquired from online teaching materials, such
as language teaching resources, and dictionaries, which can be served as language
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education” (ibid: 1840). We selected this corpus owing to its reasonable language
and translation quality, decent size, and relevance to language. The “Education”
corpus is downloaded from http://nlp2ct.cis.umac.mo/um-corpus/index.html, the
website in which a 2.2 million sentence-pair version of the UM corpus is released to
the community for research purposes. In addition, the “Education” corpus is one of
the largest subcorpora of the released version, which consists of 450,000 pairs of
sentences in English and Chinese with 8,401,095 tokens in English and 13,749,570
tokens in Chinese (ibid: 1840, Table 4). The direction of translation is not specified
in the released version though. Therefore, the translation candidates for —ism words
we intended to identify in the “Education” corpus cannot be specified in terms of
the direction of translation. That is, the words and expressions identified in Chinese
can either be the translations of —ism words from English into Chinese—i.e.,
“translation equivalents” in Mikhailov’s (2021) terminology in this volume—or the
lexical items in Chinese that are rendered into —ism words in English—i.e.,
“translation stimuli” (ibid).

Most of the sentence pairs in the “Education” corpus sound like
English-to-Chinese rather than Chinese-to-English translation, as evidenced by their
subject matter, style and wording. The investigator googled various sentence pairs
on the web and confirmed that in most of the pairs the English sentences were the
original, taken from books, articles, Wikipedia entries, U.S. presidents’ speeches,
and transcripts of lectures given at Yale University. A small portion of the sentence
pairs is Chinese-to-English translation, e.g., the bilingual texts extracted from the
Selected Works of Mao Tse-Tung, e.g., his speeches delivered on 3 May 1937 and
on 7 April 1944. Therefore, the translation candidates identified in the “Education”
corpus for rendering —ism words into Chinese predominantly consist of the
instances of “translation equivalents” and also a small number of “translation
stimuli”, according to Mikhailov’s terminology (ibid). In this section, the “trans-
lation” of —ism words is taken in a broad sense.

In the following sub-sections, we explore the values of the “Education” corpus
in terms of the coverage of —ism words, the richness of translation candidates
available, and the potential for translators to devise queries in order to answer their
questions or tease out some patterns or regularities on the translation of —ism words.
We also consider the technical competence and skills needed in the translators to
conduct inquisitive learning with the corpus.

4.1 The Coverage of —ism Words

We retrieved all the instances of —ism words in the “Education” corpus under the
Concordance tab using the following query devised in corpus query language

(CQL):

R TIF ER)
Wh[}:%n%e Amed 61,%4]f0kens of —ism words (i.e., 716 PMT), excluding an erroneous
instance that was manually identified, in which the sentence boundary is mistaken
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by the system. Based on the Frequency List of the keyword in context (KWIC) for
the concordance lines, we manually detected the —ism words with capitalised ini-
tials and merged them to lower-case ones. This leads to a total of 615 types of the
lemmas of —ism words in English.

Compared with BNC (96,134,547 words in total), which returns 56,694 tokens
and 1,543 types of —ism words by the same CQL query indicated above, the English
subcorpora (8,168,479 words) of the “Education” corpus exhibits a considerable
coverage of the commonly-used —ism words in both types (n = 615) and tokens
(n = 6,724). The Chinese sentences aligned with the English ones constitute the
wealth of resources from which translation candidates can be harvested.

4.2 Differentiating Three Types of —ism Words

Once the “Education” corpus was uploaded to SKE as a Multilingual Corpus, it was
split into two corpora—an English one (8,168,479 words) and a Chinese one
(8,020,107 words) with simplified Chinese characters—while the two are inter-
linked at the sentence level. The two work together as an English-Chinese parallel
corpus that allows simultaneous searches of both corpora. The combined searches
are crucial for translators to query the —ism words and the —=£ 3 expressions in the
English-Chinese paired sentences. The searches lead to quantitative results, which
are far more informative than those provided by conventional resources (cf.
Sect. 3).

The queries lead to an immediate finding that there are far more instances of
—ism words that are not translated into words containing the Chinese characters 3=
M zhityi “doctrine, dogma’ than those that are rendered into —- X words. The
investigator reached the finding from the quantitative results returned by the
“containing” query and the “not-containing” query (detailed below), while trans-
lators can easily devise similar queries with the built-in query features at SKE. The
“containing” query simultaneously searches the —ism words in the English corpus
and the characters & X in the Chinese corpus (see Fig. 1), while the two corpora
are aligned at the sentence level. It therefore retrieves the sentence pairs (n = 1,833)
in which an —ism word occurs in the English sentence, while a -3 ¥ word occurs in
the aligned Chinese sentence. This involves “noises” in which the -3 X word in
Chinese is the translation of a word other than the —ism word in the English
sentence, for example, an —ist word (e.g., “socialist”) rather than an —ism word in
the sentence is translated into 3= . The parallel concordance lines were manually
checked through and a low number of instances of the noise were found. Exclusion
of the noises will further reduce the number of 1,833 sentence pairs returned by the
“containing” query, while the main finding of the trends is valid and even
strengthened. We use the term “zhuyi-words” to refer to those —ism words in
English that are either exclusively or predominantly translated into == 3 in Chinese,

LRI

e.g., “socialism”, “capitalism”, and “Marxism”.
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The “not-containing” query returned a much larger number of sentence pairs
(n = 4,892) than the “containing” query (n = 1,833) did. The former query can be
considered a simple modification of the latter in which the search of the Chinese
characters 7 3 is switched from “does contain” (like in Fig. 1) to “does not
contain”, gathering all the instances of the —ism words with no = X in the cor-
responding Chinese sentences. The result indicates that there are at least 2.67 times
as many —ism words that do not correspond to = 3 in Chinese as those that do in
our data. We term the former type of —ism words “non-zhuyi” words to indicate
their tendency of not being rendered into any word of & X. Given the predomi-
nance of the “non-zhuyi” words over the “zhuyi” ones, translators need to give
particular attention to the former group. Apart from the typical “zhuyi” and “non-
zhuyi” words, there are —ism words that yield notable results in both the “con-
taining” and “not-containing” queries, which we termed “partly zhuyi-words”, e.g.,
“terrorism”, “realism”, and “activism”.

By tabulating the frequencies of occurrence of each —ism word in both the
“containing” and the “not-containing” queries, its tendency emerges regarding
whether or not it tends to be rendered into (or, at least, corresponds to) —F X words
in Chinese. The —ism words in English can therefore be classified into three types—
i.e., the “zhuyi”, “non-zhuyi”, and “partly-zhuyi” words. Classifying the —ism words
into the three types entails practical value to translators, who can thereby deal with
the three differently.

The first type—i.e., the zhuyi-words—is the easiest to render into Chinese, and
competent translators should be able to produce a list of these words rather easily
with SKE. Once the parallel concordance is generated by the “containing query” (cf.
Fig. 1), one can yield the list of zhuyi-words using the Frequency of keyword in
context (KWIC) feature for the English corpus (on the left in the
parallel-concordance display), and, similarly, producing the list of -3 X words in
the Chinese corpus (on the right). The English and Chinese lists match each other
closely in the most frequently occurring items, e.g., “socialism” in English to #1:£>
= X shéhui zhityi ‘socialism’ in Chinese, “capitalism” to AN S zibén zhiiyi
‘capitalism’, “terrorism” to Tl = X kongbu zhiiyi “terrorism’, “imperialism” to e
3= X digué zhiyi I ‘imperialism’, “Marxism” 55 X to mdkest zhiiyi
‘Marxism’, and “anarchism” to JCBU 3 X wii zhéngfii zhiiyi ‘anarchism’. Once
the “noises” that contain mismatches between —ism and —=£ X words were cleaned,
we found that these words are almost exclusively rendered into —3= X words in
Chinese. Translators can handle them straightaway without spending their time
considering alternative translations.

Similarly, we can retrieve the list of non-zhuyi words using the concordance
lines in English generated by the “not-containing” query. Top on the list by
descending frequency order are the words including “mechanism”, “criticism”,
“organism”, “tourism”, “metabolism”, “Buddhism”, “autism”, and “baptism”.
These words are rarely rendered into —3 3 in our data. This appears to be useful
information to translators, although native speakers of Chinese should intuitively
know this. Most of the words have nothing to do with a doctrine, a system of beliefs
or an ideology, and therefore are understandably non-zhuyi words. In addition,
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some words—e.g., “Taoism” and “Confucianism”—that definitely pertain to some
belief systems or doctrines are ranked high on the non-zhuyi list as well. To sort out
the ways and regularities for rendering the —ism words, parallel corpus presents
primary resources that translators can turn to for information and inspiration.

In terms of the third type—the partly zhuyi-words—their meaning spans from
the sense of zhuyi (doctrine, dogma, ideology) to other senses, such as the practice
of a certain kind or an institution or a system established under the guidance of a
certain dogma or ideology. Their most frequently occurring correspondent items in
Chinese serve as important indicators of the range of the senses expressed by these
—ism words.

4.3 Translation Candidates in Chinese: The Repertoire
and Retrieval Methods

Since zhuyi-words are the easiest to translate into Chinese (cf. Sect. 4.2), we focus
on the non-zhuyi and partly-zhuyi words and their potential translations in this
section. We found the parallel corpus particularly useful for providing the trans-
lation candidates of individual —ism words as well as for differentiating major types
of —ism words that tend to be rendered into some commonly used Chinese
expressions other than = X (cf. Sect. 4.4).

The parallel concordance lines retrieved by the “not-containing” query display
the English and Chinese sentences in juxtaposition, which present a quick reference
for diversified translations of each —ism word. The English sentences can be
alphabetically sorted by the —ism words they contain, which are the KWIC in the
English concordance lines on the left, giving a display of all the sentences that
contain each “non-zhuyi” —ism word (see Fig. 2), beginning with “absenteeism”,
“academism”, and “activism” onward. Browsing the Chinese correspondents (on
the right) to the concordances of “absenteeism” (on the left) immediately reveals the
markedly frequent occurrences of both ™ I kuanggong ‘absent from work’ and ™
R kuangke ‘absent from school/class’. Translators can use the “Find on Page” or
the “Find in This Page” feature in the commonly used web browsers (e.g., Firefox,
Google Chrome, Microsoft Edge) to highlight all the instances of the characterf)”
kuang on the page, as illustrated in Fig. 2. In so doing, they can quickly scan
through the Chinese expressions with highlighted instances of B~ and then draw
their attention to the lines in which B is absent to discover other translation
candidates for “absenteeism”. For instance, Ht %% quéqin lii ‘absence/absenteeism
rate’ that occurs in the second last line of the Chinese concordances (underlined by
the investigator) in Fig. 2 is a case in point. In the same way, translators can search
the individual —ism words they need to study for their interest or for their translation
tasks and look into the Chinese concordances for a wealth of useful translation
candidates.
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PARALLEL CONCORDANCE
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Fig. 2 Parallel concordance of “non-zhuyi” —ism words with highlighted characters in the Chinese
concordances

Those frequently occurring —ism words lead to a large number of concordance
lines, e.g., “mechanism” has 1,321 lines and “criticism” 334. Browsing through the
concordance lines takes a considerable amount of time and efforts, although this
allows translators to thoroughly identify all the translation candidates in the corpus.
We were able to manually collect a large repertoire of translation candidates for
“mechanism”, of which the frequently occurring ones are presented in Table 3.
Meanwhile, there are also other much less frequently used ones such as &
#l bingji, ‘pathogenesis, ‘0oFE xinli ‘psychology’, 777 fangfd ‘method, means’
and so on, which are not included in Table 3 though.

To save the labour of manually picking through the concordance lines, trans-
lators can create a subcorpus of the Chinese concordances of the specific —ism
word/s they want to focus on. Using the subcorpus they can generate the lists of
keywords and key terms in which the frequently used Chinese item/s corresponding
to the —ism word under investigation should emerge. We take “mechanism” as an
example again, since it is by far the most frequently used —ism word in our sample,
with 1,321 tokens in total and taking both singular and plural forms. It corresponds
to a wide range of terms in Chinese, as previously discussed. One can perform
parallel-text concordancing by searching the lemma of “mechanism”, using the
English corpus as the primary corpus and the Chinese one as the secondary. From
the query results, one can create a subcorpus of the Chinese concordance lines
displayed on the right hand of the parallel-concordance interface and switch to the
Chinese corpus (from using the English corpus) so as to have access to the sub-
corpus of “mechanism”. The subcorpus can then be processed under the keywords
tab to extract keywords (termed “single-words” in SKE) and key terms (termed
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Table 3 The list of Chinese
translation correspondents of
“mechanism”
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Chinese terms with
Pinyin

Gloss in English

WL jizhi

‘mechanism’

HUHE jiy

‘principle, (reaction)
mechanism”

{EFH zuoyong

‘effect, function’

B jigou, ‘device, mechanism’
WL jixie ‘mechanical (device)’
4K jicgou ‘structure’

B8 zhuangzhi “device’

JREE yuanli ‘principle, theory’
R4 xitong ‘system”

LAY jigi ‘machine’

“multi-words terms” in SKE), using Chinese Web (enTenTenl7, simplified char-
acters) as the reference corpus, which comes as the default. The top translation
candidates for “mechanism” we manually identified above also appear in the
keyword list—e.g., HL#] (n = 103), HLEE (n = 41), /EH (n = 28), HLH (n = 20),
#E (n=9) (cf. Table 3). The key-term list further indicates that some of the
keywords tend to join each other to form collocations, e.g., 7E H ¥l zuoyong jizhi
‘mechanism of action’, 1/ HHLE zuoyong jili ‘mechanism or principle of action’,
WU & jixie zhuangzhi ‘mechanical device’. The results not only attest to the
significance of the translation candidates but also provide useful collocational
patterns of the items. To reiterate, creating and using the subcorpus enables
translators to harvest the frequently occurring Chinese translation candidates rather
efficiently and effectively at SkKE.

Once the list of the translation candidates has been produced, inquisitive
translators would then need to sort out the (typical) situations in which the major
translation candidates tend to be used. In the example of “mechanism”, the list of
the Chinese translation candidates contains items relating to a variety of technical
fields and domains, of which translators may not have specific knowledge. The
translators, however, can always draw on the subcorpus that consists of the English
and Chinese concordances as described above to better understand the translation
candidates in terms of their context of use. With this in mind, we now examine five
frequently occurring translation candidates Ui, HLEE, /EH, LA (cf. Table 3)
and also 5 #1, which is a truncated form.

The term #l# jixié ‘mechanical, machinery’ emerges in our data with close
relevance to mechanical engineering. Turning on “Find on page” in the web
browser to highlight all the instances of #L# in the parallel concordances of the
subcorpus on “mechanism”, translators can quickly locate the typical co-texts in
which the word “mechanism” occurs in English while the term #1## is used in
Chinese. The examples include “good mechanism performance” in English, which
is aligned to It RICHUIEEIERE youliang de jixie wuli xingnéng ‘excellent
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mechanical (and) physical properties/performance’ in Chinese, and “[a] mechanism
(for launching aircraft)” in English corresponding to (&5 i % #% 1) —F A L2
B ‘(fashe hdangkongqi de) yt zhong jixié zhuangzhi’ ‘a mechanical device (for
launching an aircraft)’ in Chinese. From the contexts of use, we can observe that #
B, when used as a translation correspondent for “mechanism”, denotes mechanical
devices, machines, or appliances. Similarly, by “finding” the term HL¥ on the
concordance page, one can soon realise that it tends to refer to the scientific or
theoretical understanding, basis, or principles that explain certain phenomena or
observations in natural sciences as well as in pathology. The parallel sentences
show that #/L2E can refer to the mechanism for a gravitational action in physics, that
for crops breeding in biology, that for the ageing of materials in chemistry, and that
for a virus infection or brain’s reactions to drugs in pathology. In addition,
searching the translation candidate /£ on the concordance page shows that it
tends to form some frequently occurring collocations such as 1EFH#HL# or 1EF#L
B (cf. Table 3). Such collocations also appear in the multi-term list at SKE, which
refer to the reason for which, or the underlying processes by which, a (pharma-
ceutical or pathological) effect or outcome takes place. These Chinese collocations
closely correspond to the English expression “mechanism of action” in terms of
word-for-word meaning—i.e., “action” for YE ] and “mechanism” for HLE or L
il (cf. Table 3). However, the phrase “mechanism of action” occurs infrequently in
our English data, while the single word “mechanism” tends to be commonly used in
context to refer to the action of drugs. For example, “mechanism” in the English
concordance line matches a longer expression (254 1E ML (yaowni) zuoyong
Jjizhi ‘(drug’s) action/effect mechanism’ in the Chinese line. There are also situa-
tions in which fEF] is used alone to translate “mechanism”, e.g., “the
anti-inflammatory mechanisms (may be related to...)” in English is rendered into
PIRIERH  (WRES..AK) kang yan zuoyong (kénéng  yil...youguan)
‘anti-inflammatory effect (may be related to...)” in Chinese. This shows that the
collocation /E FH#L in Chinese is simplified into {EH, while the meaning of Al
il can be still derivable from the context. Moreover, translators can easily note
from the concordance lines that, when FL14 is used to render “mechanism”, it refers
to a mechanical device, tool, or structure rather than an institution or (adminis-
trative, educational) establishment. Furthermore, our concordance data on “mech-
anism” contains both (a) the compound expressions such as KR fabing jizhi,
FURHLEE zhi bing jili, and JRIEHLH jibing jizhi, which all have the meaning of
‘pathogenesis’ and (b) the shortened form ¥i#/lbing ji. Sharp-eyed translators
should quickly figure out that the latter is a truncated form of any the three
compounds.

From a wide range of translation candidates for “mechanism”, we can observe
that each of the expressions in Chinese tends to point to a certain sense of
“mechanism” in English. Sorting out different translation candidates turns out to be
a process of laying out various senses that the word “mechanism” entails. This
learning process allows translators to understand “mechanism” in terms of its
fine-grained shadings of meaning by its translation correspondents.
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4.4 From Chinese Translations to the Senses of —ism Words

The parallel corpus not only allows translators to conduct self-directed learning of
the translation of —ism words from English into Chinese (cf. Sect. 4.3), and it can
also be used for queries in the other direction—i.e., from Chinese to English—
translators can investigate the commonly used Chinese expressions and seek out the
(type of) —ism words that tend to be rendered into these expressions. For example,
1 Inn ‘doctrine, discourse, theory’ is a very notable character on the keyword list
of the subcorpus of the Chinese concordances corresponding to —ism words in
English, which appears in various expressions in Chinese—e.g., ¥ in A A1
bukézhi lun ‘agnosticism’, JCFHE wishén lun ‘atheism’, AL jiangou lin
‘constructivism’. Translators may further sort out the (types of) —ism words that
tend to be rendered into the ...1# expressions in Chinese. An exhaustive search can
be conducted by a query similar to the “containing” query in Fig. 1, in which &
replaces & X to be the character contained in the Chinese corpus. The query
returns 749 parallel concordance lines in the “Education” corpus, while the English
concordances present the resources in which the —ism words corresponding to &
are to be retrieved. From the frequency list of KWIC lemmas of the English
concordances, translators can spot and then confirm with examples in the concor-

dances the —ism words that correspond to ... terms (see Table 4).

Table 4 The —ism words that correspond to ...1£ terms in Chinese

The —ism words in
English

The corresponding Chinese terms
and pinyin

The gloss of Chinese terms

aestheticism

LR meixué lilin

‘aesthetic theory or doctrine’

agnosticism ANHTENL bu kézht lin ‘agnostic doctrine’

animism 2R fan ling lin ‘animist, or pan-spirit, doctrine’

anthropomorphism | ## A[FIYEIE shén rén tongxing ‘anthropophuistic doctrine’,
i, YN nirén lin ‘personification doctrine’

atheism TCAHIR wishén lin ‘atheist doctrine’

bloodline-ism

MR xuétong lim

‘blood-line doctrine, pedigree’

cognosciblism

AN kézhi lin

‘gnostic doctrine’

constructionism

FWIL jiangou lin

‘constructivist doctrine’

dogmatism

YUKk jiaotido lin

‘dogma(tist) doctrine’

electromagnetism

MBI dianci litin

‘electromagnetic theory’

esotericism Bt il yin wei lilun ‘esoteric or implicit theory’
functionalism THEIE ThRE R B B0 dégud ‘German functionalist translation
gongnéng pai fanyi lilun theory’
Marxism L5 3 HRIR mdkest zhilyl ‘Marxist theory’
iin
nihilism EX ERELEIL gudjia ‘national sovereignty nihilist

zhilquan xawi lilun

theory’

syllogism

=Bt sandudn lin

‘three-statements theory’
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The —ism words in Table 4 strongly suggest that the ...18 expressions corre-
spond to those —ism words that denote schools of thoughts, scholarly or ideological
positions and theories. The sense expressed is very close to that of &= ¥, and indeed
several —ism words in Table 4 correspond to both 1% and 7= X. For example,
“aestheticism” can be also rendered into ME3E = X wéiméi zhiiyi, “dogmatism” into
# 2k £ L jiaotiao zhiiyi, “nihilism” into K& JCF X xiiwii zhiiyi, and “functional-
ism” into LJRE 3= X gongnéng zhiiyi. These words can be considered “partly—zhuyi”
words, for which both = ¥ and £ are major translation candidates. In addition, the
word “Marxism” can be rendered into %3/ F XL in some contexts (cf.
Table 4), in which F X and i co-occur to form a Chinese word cluster.
Translators can certainly hold that “Marxism” is a zhuyi-word, given the fact that its
Chinese correspondents almost always contain == 3 (cf. Sect. 4.2), though trun-
cated forms can be used too. Moreover, from the corpus evidence, translators can
understand that the Chinese correspondents of “Marxism” can be expanded from £
TOEE X to Bri 8 X i (cf. Table 4) and D50 8 3 SUEAE makest zhiyi
sixidng ‘Marxist thoughts or ideology’. Furthermore, unlike the zhuyi- and partly-
zhuyi words, there are words in Table 4 that are rendered into ...1¢ but not ... X
expressions in our data, e.g., “agnosticism”, “electromagnetism”, and “syllogism”,
which are clearly non-zhuyi words.

Using the same methods as described for querying i above, translators can
investigate other frequently occurring Chinese expressions and their corresponding
—ism words in English. Some main findings of our searches are presented in
Table 5, although, given the space of this chapter, we are unable to enlist all the
notable recurring Chinese expressions that emerged in our data. From the Chinese
expressions, we can observe that the —ism words entail at least three major senses—
i.e., (a) action, (b) doctrine, and (c) characteristics or particularities of language,
disease, and so on—which we can now illustrate with examples.

The first sense pertains to action/s or behaviour/s of some kinds. For example, &
BT wilyishi xingwéi ‘non-conscious act’ corresponds to “automatism”,
which denotes actions performed unconsciously. The actions can be performed
collectively in the form of a campaign or a social movement as well—e.g. K 212
%)) fankong yundong ‘antiterrorist campaign’ that corresponds to “counterterrorism”
in English. In addition, the action(s) can be denoted by the actors or performers
engaged in the action, and, for this reason, we can put this particular sense to the
first sense of —ism words. For example, the word “activism” in (2) is rendered into
BN huddong jia ‘activists’, while “futurism” in (3) is rendered into AK2:ZK
weéilaixué jia ‘futurology scholar/s’, which sounds appropriate and idiomatic in
context. In fact, translators can discover that the “Education” corpus contains rich
examples in which the Chinese expressions with ... jid ‘master, scholar’ or ... 3
zhé “practitioner, participant’ correspond to —ism words in English. For example, 17
% ru jia ‘Confucius followers or doctrine’ corresponds to “Confucianism”, refer-
ring to both the followers and the school of Confucianism. Similarly, A~ 7] 5118 %
bu kézhilun zhé ‘not-knowable-doctrine believer’ corresponds to “agnosticism” in
context.




A Corpus-Based Examination of the Translation ...

47

Table 5 Chinese expressions and the corresponding —ism words in major sense (groups)

Chinese expressions, pinyin and

Chinese Examples, pinyin and

The corresponding —

gloss gloss in English ism words
(a) Action
.. ATN xingwéi ‘act, action, TERWATN wiyishi xingwéi automatism
behaviour’ ‘non-conscious act’

IR (A3 178 pohuai | vandalism

(gonggong cdiwi) xingwéi
‘damaging (public assets) acts
or behaviours’

SMKAT N fan yéutai xingwéi
‘anti-Semitic act’

anti-Semitism

R 3= AT “terrorism act’ terrorism
FIAT A lita xingwéi altruism
‘benefitting others act’
(al) Actor or practitioner
...% jid ‘a master, expert, or BN 2K huddong jia “activist’ activism
scholar of a doctrine, or the %K ri jia ‘Confucius Confucianism
school of thoughts promoted by followers or the school’
the practitioner” 185 ddo jia ‘Daoist person or | Daoism
doctrine’
% f6 jia ‘Buddhist person or | Buddhism
doctrine’
%5 “legalist person or Legalism
doctrine’
HVEZK piping jia “criticising criticism
person, critics’
RHKFER weildixué jia futurism
‘futurology scholar’
(b) Doctrine, school of thoughts; mentality
... xué ‘study, doctrine’ LTt kongzi xuéshuo, 1 Confucianism
% rixué ‘Confucius doctrine or
studies’
X% hanxué ‘Han or Chinese sinologism
studies’
AT IR xingwéi xuépai ‘the | behaviourism

behaviourist doctrine or school’

(=W Fﬂﬁﬁ% (shéngwit)
dianci xué ‘(bio-)
electromagnetic studies’

(bio)electromagnetism

)75 dongfang xué ‘Oriental
studies’

Orientalism

(continued)
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Table 5 (continued)

L. Lim

Chinese expressions, pinyin and

Chinese Examples, pinyin and

The corresponding —

gloss gloss in English ism words
HEM jingshén ‘spirit, PR KGR tivi jingshén athleticism
mentality, or principle’ ‘athletic spirit’
SRWNERE leguan jingshén optimism
‘optimistic spirit’
R EREPH aigud jingshén patriotism
‘patriotic spirit’
NI F SUHEM réndao zhityi humanitarianism
Jingshén ‘humanitarian spirit’
WO KE# jingye jingshén professionalism
‘respect-profession spirit’
... Y848 sixicng ‘thoughts, ideas, | f& % MM rijia sixidng, fLT Confucianism
ideology’ B kongzi sixicng ‘Confucius
thoughts’
BB AR xianzheéng sixidng constitutionalism
‘constitutional thoughts’
BERUBA jinquan sixidng royalism

‘kingship thoughts, ideology’

(bl) Systems or institutions established under certain doctrines or ideologies

...ffill zhi ‘system, institution, or WU xianzhéng tizhi constitutionalism
establishment’ ‘constitutional system’
T ‘union system’ unionism
SR jiquan zhidi authoritarianism
‘centralised-power system’
IR lianbang zhidu federalism
‘federal system’
BB fengjian zhidi feudalism
‘feudal system’
(c) Characteristics of language, pathology...
...15& yu ‘language, word/s, X shuangyi ‘bilingual® bilingualism
discourse’ ¥1h jing yi ‘warning or pithy | aphorism
words’
.. JiE zhéng “disease’ Hl FAYE zi bi zhéng ‘self-closed | autism
disease’
WRE S EEIE jidgiing zhongdi alcoholism
zhéng ‘alcohol poisoning
disease’
@w’?ﬁ méngyou zhéng somnambulism

‘dream-travel disease’
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@
English FAIR’s Media Activism Resources
Chinese IR 2 BAR S B 5K B R
Zhongdué méiti huddong jia ziyuan
‘Zhongduo media activist resources’
3)
English Futurism rejected all traditions
Chinese AKEF AL — TS

Weilai xué jia jujué yigie chuantong
‘Futurology scholars rejected all traditions”
The second sense denotes certain doctrines, thoughts or ideologies. The
expressions with % xué ‘studies, doctrine’ are commonly used, e.g., /X% hanxué
‘Han or Chinese studies’ corresponds to “Sinologism” in English. Also broadly
under the second sense, we can find expressions denoting people’s personality
traits, mentalities, convictions and the principles they subscribe to, e.g., % E 5
aigud jingshén ‘patriotic spirit, mind’ in (4) corresponds to “patriotism” in English.
In addition, the systems or institutions established under certain doctrines or ide-
ologies can be put under the second sense. For example, in (5), “constitutionalism”
in English is rendered into 22| & xianzhéng zhidu ‘constitutional system’ in
Chinese. More examples can be found in Table 5.

“)

English We’ve seen patriotism slide into jingoism

Chinese AT 252 FEURSH AN FIAS B L Bea N AR B 3 X
Women kan dao aigud jingshén buzhi bujué de xianru qinliié zhiiyi
‘We see patriotic spirit unnoticeably falling into invad-ism’

4)

English Impeachment system is one of the important parts of western
constitutionalism

Chinese 312l i A2 VG 77 22 WU B2 r (Y — I E LRI FE
Tanhé zhidu shi xifang xianzhéng zhidu zhong de yi xiang zhongyao
zhidu
‘Impeachment system is an important system in the western
constitutional system”

Finally, the third sense of —ism words denotes (the characteristics, style, or
features of) language varieties, diseases, and pathological conditions and so on. The
typical examples are “colloquialism”, “autism”, and “alcoholism”, which are usu-
ally rendered into Chinese expressions with i yii ‘language, discourse’, & ydn
‘words, language’ and fif zhéng ‘disease, syndrome of certain disease’. The
examples include 11 kouyii ‘spoken language (style)’ for “colloquialism”, H 4]
iE zi bi zhéng ‘self-closed disease’ for “autism”, and VE¥E H1 #50E jitijiing zhongdi
zheng ‘alcohol poisoning disease’ for “alcoholism”.

From the Chinese lexical correspondents of —ism words, we can identify three

major sense groups of —ism words. The “Education” corpus therefore exhibits much
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potential for translators to tease out the senses of —ism words and harvest useful
translation candidates. The skills and competence for conducting corpus-based
queries as demonstrated in Sect. 4 are not technically advanced or highly sophis-
ticated. As a result, we believe that self-directed inquisitive translators are able to
reach discoveries in their interested areas insomuch as they are guided by their
questions and are ready to make efforts for seeking out their answers in the corpus.

5 Discussion

We can now discuss the results of our study in relation to the research questions
outlined in Sect. 1.

5.1 Traditional Tools Versus Parallel Corpora
Jor Translators

From our examination of the conventional tools for translators to deal with —ism
words, monolingual English dictionaries are valuable in laying out the major senses
of the suffix, while reverse English-Chinese dictionaries are particularly useful for
providing key translation candidates for a collection of —ism words presented
altogether. These tools and resources assist translators to gain an overview of —ism
words in terms of their senses and allow them to understand that a variety of
Chinese translations tends to correspond to different —ism words. However, large
parallel corpora have unique merits for translators to conduct (exhaustive) searches
that yield quantitative results. The quantitative results lead to the emergence of the
patterns and distributions of —ism words and their Chinese translations, while the
parallel concordances allow —ism words and their translations to be systematically
gathered, analysed, and examined in textual contexts. Large parallel corpora
therefore extend a rather solid basis for teasing out the senses of —ism words,
classifying the words into major types in relation to their Chinese translations, and
harvesting translation candidates. More importantly, inquisitive translators can
devise their own queries, in particular, with corpus query language (CQL) at the
SKE interface and sort out their interested issues. The values of parallel corpus in
these respects, especially the flexibility provided to translators for in-depth inves-
tigations, clearly exceed those that traditional resources can offer.

In terms of the denotations entailed by —ism words and their connotations
invoked in context, dictionaries tend to give definitions with emphasis placed on the
former, while large parallel corpora tend to capture the latter by both the —ism
words used in various contexts and their Chinese correspondents. Translators cer-
tainly need to gain a sound understanding of the denotative meanings, but still, the
connotative meanings brought to light by the Chinese correspondents of —ism
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words are of practical use to them as well. The translation candidates strongly
suggest that there are different alternatives that previous translators have utilised in
the meaningful contexts in which they have worked. The alternatives bring to life
authentic translation situations, to which translators can relate and be more
resourceful, imaginative, and inspired.

5.2 Parallel Corpus for Translators: Drawbacks and Merits

There have been scholarly debates in the literature on the drawbacks and merits of
parallel corpora for lexicography and for linguistic studies, e.g., an early debate
arose between Teubert (1996) and Mauranen (2002), both leading researchers of the
field. Parallel corpora tend to be much more modest in size compared to both
monolingual corpora and comparable corpora, with a narrower scope of genres and
text types available. Automatic alignment between the source and the target texts
tends to involve a scope of inaccuracy, while manual checking of the aligned texts,
especially at sentence level, is laborious and time-consuming. In addition, the issue
of the direction of translation has long been raised, while a recent discussion can be
found in Mikhailov (2021 in this volume). The direction of translation indeed
should be specified at the stage of the construction of the corpus so that the
translation equivalents can be specified accordingly, and both the frequency of
occurrence and the distributions of the array of translation equivalents can make
real sense.

Having said this, however, parallel corpora with unspecified direction of trans-
lation like the “UM-Education corpus” we explored in this study can still be
valuable to translators. Most translators use corpora not for carrying out translation
studies as translation scholars do—e.g., systematically describing translation
equivalents or translation stimuli. Neither are they aiming at conducting contrastive
linguistics analysis for generalisable results as attempted by linguists. Their primary
need is to find their way to translation solutions, in particular, gathering useful
translation candidates for their translation assignments. The parallel corpora that
provide them with words used in the contexts similar to the ones they need to deal
with can be potentially useful resources, with which they can select the most useful
translation candidates. If the parallel corpora come with rich meta-data on the
direction of translation and information on the institutional or the technical context
in which the text is produced, that will certainly be context-rich information that
translators can make sense of and derive insights from.

5.3 Technological Skills for Translators

Using monolingual corpora to generate wordlists with SKE (cf. Sect. 3.3) only
requires basic skills. Querying parallel corpus at the interface of Parallel
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Concordance is very attainable by translators with average computer skills.
SkE-based access to the aligned bilingual texts is rather user-friendly, and the
setting for various built-in query methods (esp. CQL) gives translators flexibility to
devise and carry out queries that answer their questions surrounding the translation
of —ism words. Self-motivated translators can acquire the skills and benefit a great
deal by switching back and forth between different interfaces and resources at SKE
for answering the questions they want to pursue. For example, by shifting between
parallel concordance and the subcorpora that can be created from the parallel
concordance lines, translators can produce keyword and key-term lists to spot
recurrent Chinese expressions that correspond to the —ism words they seek to
investigate (cf. Sect. 4.3). Translators’ competence in making effective use of
corpus tools and resources give them clear advantages in their professional prac-
tices, compared with those who rely only on traditional resources such as dic-
tionaries and glossaries.

6 Conclusion

This study examines conventional and more recent corpus tools and resources for
translators to gain practical knowledge of —ism words in English and retrieve their
translation candidates in Chinese. We discovered that the traditional tools such as
monolingual and bilingual dictionaries, especially reverse English-Chinese dic-
tionaries, present translators the major senses of the suffix —ism and diversified
translations of —ism words. In addition, large monolingual corpora of both English
and Chinese, when accessed by translators with basic corpus skills, provide the lists
of both —ism words and —3= . words in English and Chinese respectively, sortable
by frequency to enable comparing and contrasting between the two. Moreover,
large-scale parallel corpora exhibited unique value in terms of providing a large
repertoire of translation candidates for a decent coverage of —ism words in a variety
of contexts. The parallel concordance lines present a wealth of resources with which
inquisitive translators can devise their queries to reach revealing results. The
findings would allow translators to tease out their practical classification of different
types of —ism words, appreciate the different senses denoted by the —ism words, and
identify their typical translations into Chinese in certain situations or cotexts. We
would argue that the ability to utilise corpus tools and resources, in particular,
large-scale or subject-specific parallel corpora, constitutes an important and integral
part of professional translators’ competence in the IT age, and this competence
needs to be fostered in the translator training curriculum. Subsequent studies can
draw closer attention to (trainee) translators’ actual use of the corpus-based tools
and the ways they develop their skills and competence in this respect.
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